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ABSTRACT

This article is devoted to the abbreviation method, which is one of the most effective ways to form terms. The
article analyzes polysyllabic terminological combinations in the Chinese military vocabulary by dividing
them into word-formation models. The examples also cover abbreviations of full, incomplete, and mixed
types. Appropriate conclusions are drawn about relatively productive models for constructing abbreviated

military terms.
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INTRODUCTION

In the XXI century, when science and modern
information technologies are rapidly developing, a
number of innovations are observed in the field of
linguistics. Today, terminology remains one of the
most relevant areas of modern linguistic
researches. It is safe to say that the reason for the
popularity of terminology researches is that this
field is not sufficiently studied.

The popularity of military terms and their
transcendence beyond their initial use indicates not
only the aggravation of the situation in the world
political arena, but also the emergence of an ever-
renewing vocabulary. In many cases, the
proliferation of lexical units related to military
work is caused by the mass media. Therefore, it can
be said that one of the important tasks facing

linguists is to study the military terms in a
comprehensive, in-depth way and fill the gap in this
field.

Since the issue of the formation of military terms is
also poorly studied, in our article we will try to give
scientific conclusions by referring to the method of
abbreviation, which is one of the methods of making
these terms.

Literature review

Many linguists, including V.V. Vinogradov, G.O.
Vinokur, A.S. Gerd, V.P. Danilenko, V.A. Zvyagintsev,
O.N. Lapshina, V.M. Leychik, E.S. Nikitina, M.M.
Pokrovskiy, A.A. Reformatskiy, A.Ya. Shaykevich etc.
dealt with the issues of special vocabulary. The
topic of military lexicon has also attracted the
attention of many linguists. A.K. Abdulmanova, A.S.
Budilovich, D.A. Garibyan, V.V. Illenko, L.L. Kutina,
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S.D. Ledyaeva, V.I. Maksimov, R.I. Sidorenko, F.P.
Sorokoletov, I[.S. Khaustova and others have
dedicated their work to this topic.

The works of Chinese scholars Gao Liangfu, Wang
Liping, Zhou Zumo, Zhang Jing, Jin Shaozhi, Zhu
Dexi, Zhang Shiluy, Li Jinxi, Liu Shiru, Lu Zhiwei, Gao
Mingkai, Zhang Shoukan and others are devoted to
the study of specific terminology.

As important sources on the subject, it is possible to
highlight 1.D. Klenin’s “Military vocabulary of
modern Chinese. Theoretical substantiation of the
Chinese-Russian technical and military dictionary”,
“On some features of the Chinese military
vocabulary”, I.D. Klenin, V.F. Shichko’s “Lexicology
of the Chinese language” and others.

RESEARCH METHODOLOGY

Words in a language, in particular terms, are
formed in two different ways: based on the internal
capabilities of the language and by assimilating
ready-made language units from other languages. In
turn, these two paths combine several methods.
According to the morphological, lexical, phonetic
features of languages, the productivity of word
formation methods in different languages also
differs from each other [1].

Abbreviation is one of the most common ways of
word formation in Chinese. This method belongs to
the type of word formation using the internal
capabilities of the language. There is an increasing
use of words constructed in this way in military
terminology. Of course, abbreviations are an
important part of Chinese lexicon. It would not be a
mistake to say that Chinese abbreviations differ
from ordinary words in that they serve as an
independent part of speech.

A. Khojiyev explained the terms “abbreviatura” and

“abbreviation” as follows: Abbreviation (lat.
Abbrevio - I shorten) - abbreviation. Abbreviation
(Italian. Abbreviatura <lat. Abbrevio - abbreviated)
- abbreviations. Abbreviations - 1. Words formed by
adding certain parts of the components of the
phrase: PDP (People's Democratic Party), NUU
(National University of Uzbekistan), etc; 2. An
abbreviated expression of a word in a particular
form is a conditional abbreviation: et cetera - etc,
AK. - Abdullah Kadiri [2].

In the creation of abbreviations, emphasis is placed
on hieroglyphs that reflect the main meaning. For
this reason, the acronym is inextricably linked to
the phrase. Whether or not a phrase becomes an
abbreviation depends, firstly, on the fact that the
phrase is used extensively and frequently. For
example, the PRC (People’s Republic of China), CPC
(Chinese Communist Party), NPC (National People's
Congress), PLAC (People’s Liberation Army of
China) etc. [3]

Today, the Chinese have a tradition of giving certain
words and numbers additional meaning in addition
to their original meaning. For example, 8 (“wealth”),
4 (“death”), and so on.

Abbreviation is the omission of individual
components from complex lexical units, thereby
simplifying these lexical units. In recent years,
simplification of the complex structure of words
and phrases has been widely used in Chinese
military lexicon. Abbreviation depends in many
ways on the number of syllables in abbreviated
lexical units [4].

In Chinese, abbreviations are divided into two
types: simple abbreviations (fij#X jiinchéng) and
synthetic abbreviations (3% héchéng). Each type
includes several models in its place [5].

According to researchers Kachalova KG,
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Rudometova A.Y., Kapitonova N.S,, it is advisable to
divide Chinese abbreviations into the following
types:

Abbreviations (& #X jidancheng).

Abbreviations of the cut type.

Abbreviations of the generalized type
Abbreviations with letters (F-£}:id] zimiic{)
Digital abbreviations (¥(F#%f5% shiuzi mim3)

[6].

s W e

ANALYSIS AND RESULTS

Based on the above data, we will try to analyze the
shear models of military terms with three or more
syllables. There are two main categories of
terminological combinations:

1) definition + definable model units;

2) verb + object model units.

Definition + definable model units. Most of the
abbreviated terms are based on this model.
Three-syllable terms. The abbreviation of three-
syllable terms always leads to the formation of two-
syllable words.

Model 1. In this case, the second syllable often falls:
I 77 zht [1i] pao - "main weapon" (F=1&).

Model 2. In rare cases, the first joint is omitted. For
example: &#/13% [féi] jichdng - "airport” (F13%).

The last joint is rarely omitted. This is because it
performs a word-forming function, such as suffixes,
and its omission usually results in a loss of meaning
of the three-syllable term. For example, the terms
‘K Zjf& hudyaotdng - “grain” and - #J< zidanjia -
“cartridge clip” mean “gunpowder” (!X%j) and
“bullet” () without the final components. In
Chinese, words that usually consist of a two-syllable
definition and a one-syllable definable are
abbreviated.

Four-syllable terms. The abbreviation of the four-
syllable term results in the omission of one or two
syllables. There are several manifestations of this:
Model 1. 1 and 2-components: L& [wixian]
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diantai - “radio station” (F &);

Model 2. 1 and 2-components: [FF{%EE
[zhan]zheng [fa]ll - “prisoner of war” P.O.W.
(5+5);

Model 3. 1 and 4-components: K 5fi# % [fa]she
su[du] - “rate of fire” (3+#);

Model 4. 2 Ba 3-components: {E{L#% pao[bing
xué]xido - “artillery school” (JEf%);

Model 5. 2 and 4-components: B{#Z: i zhéng[zhi]
weéi[yuan] - “commissar” (B Z);

Model 6. 3 and 4-components: MEUAEH zdng
zhéng[zhibu] - “General Political Department”
(RBD;

Model 7. 3-component: H 1Tkl zixing [hud]pao -
“self-propelled gun” (H174).

Although the abbreviated models of four-syllable
terms are different, the essence of this process is
that the abbreviated units are divided into two:
independent and subordinate bases. This is
followed by a shortening of the semantically
insignificant joints. The result is a two-syllable
abbreviation used in its original meaning or in the
sense of abbreviated syllables.

Four-syllable terms consist of two two-syllable or
one and three-syllable components. In the first case,
their abbreviation leads to the appearance of
complete abbreviations consisting of two cut cores
(model 5). An example of this is the making of the
abbreviation /&%) houqin from /& 5#)% houfang
ginwu - “post-military service”. In the second view,
incomplete abbreviations are formed, which fully
reflect the truncated core of a single-articulated
core and a truncated component (model 6). For
example, the abbreviation &2 zbngcan is formed
of

A2 z0ng canmou - “headquarters” [4].
According to L.D. Klenin, the most effective model of
abbreviation of four-syllable terms is model 5
(60%). The second place is taken by the 4th model.
The contraction of the first and third components
(model 2) is less common than the rest [4].
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It is worth mentioning the Model 7. This type of
shortening can be called incomplete cuts. The
peculiarity of this model is that such abbreviations
consist of a complete base (determinant) and a
truncated base (defined). For example, &M} JE3#
dingshi [zha]dan - “delayed action bomb; time
bomb” (FEHT ).

An interesting aspect of this type of abbreviation is
that we can observe the tendency to turn the last
syllable into a word-forming semi-suffix and then
into a suffix. It is in the constructions that the first
two elements represent the main individual
character of the object, and the last element has a
general classifying meaning, that semi-suffixes are
formed, such as #l ji - “machine, mechanism” and3#
dan - “projectile”. For example, in four-syllable
determinative terms M3 chuanjia paodan -
“armored piercing projectile” and [EfKHL
zhishéng féiji - “helicopter” the omission of the
third syllables #L ji and # dan leads to an
expansion of their semantic boundaries.

They are more abstract than their two-syllable
equivalents - Jf# paodan - “artillery shell” and
“KAHL feiji - “airplane”. In particular, they will be
able to join not only the names of different types of
shells and planes, but also a large number of cores
that form lexical-semantic series of words denoting
different cartridges, bombs, grenades, machines,
apparatus, tools, instruments and other names.
These joints, like the appendages, follow the two-
joint cores and are not used independently [4].

Verb + object model units. In addition to the
descriptive model terms, terminological
combinations in the four-syllable verb +
complement model are also used. For example,
M HLE - mai[she di]léi - “to set up mines” (HF);
Zefik el ta[po bao]wéi - to “break through” (2£H).
This type of abbreviation corresponds to model 4
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(drop of components 2 and 3).

Five-syllable terms. When five-syllable units are

abbreviated, three and sometimes two syllables are

dropped. In the first case, the formation of the full

abbreviation takes place mainly on a single model:

1-  model. Components 2, 4, 5: B5ZE=]45H6]
fang[kong] si[lingbu] - “air defense
command” (Bhw]), ZEFHZLEHZL  jun[shi]
weéi[yuanhui] - “military council” ;

2-  model. Components 1 and 2: MedR'5 k2t

[huanran] daohudxian - “radiant fuse”
(FRE);

3-  model. Components 1 and 4: KALFFI%
[fei]ji jiang[luo]bin - “landing troops”
(HLF% f2);

4-  model. Components 2 and 3: FEHIHZRHE
dudn[qi xun]lianban - “fast courses”
(EZRIE);

5- model. Components 2 and 4: &/l
gao[she] pao[bing]shi - «anti-aircraft
artillery division» (/& &ifi);

6- Mogenb. Components 3 Ba 4: WNERKZIHL
néiran [fadong]ji - “internal combustion
engine” (INEAHL).

Five-syllable terms usually consist of a head and
two levels of syllables. In the function of the main
part - comes the last link, which has an abstract-
classification feature. From a grammatical point of
view, it is definite. The role of the secondary part is
served by the remaining joints that form the joint
determinant.

Six-syllable terms. As a result of the abbreviations,
these terms become two-syllable full abbreviations
or four-syllable descriptive words. However,
complete abbreviations with a three-joint structure
are almost impossible to make.

The most common model for generating
abbreviated equivalents of six-syllable phrases is to
drop one of the components of the first syllable. For
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example, ZZHBUA ¥ jan[shi] zhéng[zhi] xuéxido
- “military-political educational institution”
(FHUER); BRI zhi[jié zhi]yuan paobing
- “direct support artillery” (E.£Z /).

7 and more syllable terms. In the military lexical
system, seven and more complex units are also
abbreviated. In this case, the more complex the
structure of the term, the stronger the tendency to
abbreviate it, which in many cases also depends on
the continuity of its use in the language. For
example, ARFEMZEHZE RS [rénmin  géming)
jun[shi] wéi[yuanhui] - “People's Revolutionary
Military Council” (% Z). However, the specific
weight of military vocabulary with such a complex
structure is much lower.

Mixed abbreviations. A special type of abbreviations
is a lexical complex combination of words that are
close to each other in terms of two or more
meanings and have a common component. The
result is lexical units whose first components have
an equal syntactic relationship. For example, {51% 1
zhihui yudn “commander” + [~} i1 zhandou yuan
“warrior” = 8% zhizhanyuan “warriors and
commanders”; {751 shangyuan - “injured” + J A
bingyudn - “patient” = fji%%§ /% shangbingyuan -
“injured and sick”; #A#lfE qing jigiang - “light
machine gun” + EALIE zhong jigiang - “heavy
machine gun” = 22 HE LI “light and heavy machine
guns”.

CoNcLusION

The variety of abbreviated models does not indicate
a lack of systematization in the process of
abbreviating multi-syllable military terms. At the
heart of this process are certain semantic and
structural laws. Semantic laws are manifested in the
preservation of the most important semantic
components in the structure of the abbreviation,
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which allows a more accurate expression of the
internal form of the abbreviated term. As a proof of
our point, let us consider the meaning of the single-
syllable component, if we take the term /5% &
fashé sudu - “shooting speed”, which consists of
two words with two syllables, let’s look at what its
one-syllable components mean:

& fa 1. to throw, to fly, to throw; 2. to send,
dispatch; 3. to pay, give; 4. take action;

%} shé to shoot;

i# su 1. speed, soon; 2. to summon, to invite;

J# du 1. norm, measure; 2. degrees; 3. law, system;
4. behavior.

The semantic analysis of these components shows
that the semantic structure of the term “shooting
speed” is relatively fully expressed by the syllables
ffshe and # su. The remaining components,
because of their ambiguity, hide the root of the
concept in an abbreviated form. Therefore, we
conclude that combinations of other components,
such as K& fasu, HE shedu, &J¥ fady, do not
better express the inner meaning of the term.

When comparing the two major categories of
abbreviations in the military lexicon system:
definition + definable and verb + object models, we
can see that most of the terms presented in the
article are formed by the very first model. In
conclusion, it can be said that abbreviation is a
common method in Chinese, and the process of
abbreviation is characterized not only by general
laws but also by specific aspects.
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